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ANNOTATION

The article discusses the concept of translation in detail, the different views on translation and the problems
encountered in the translation process, the comprehensive significance of translation through the views of
many scholars. The role of translation in intercultural communication was also discussed.
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It is known to us that today the study of foreign languages is becoming a modern requirement. It has become a
necessity for every cultured, educated person who wants to live in harmony with the times to learn at least one
foreign language perfectly at the moment. The wide opening of the road to the study of foreign languages in
our country and the establishment of the system of teaching foreign languages from the 1st class according to
the relevant decree of our government and the reforms carried out in order to improve it are evidence of our
opinion.

At present, there are many new effective methods and methods of teaching and learning foreign languages,
each of which has its own advantages and disadvantages. In this article we will talk about the importance of
translation in the study of foreign languages, about the role of translation in cultural communication.

Translation plays an important role in the self-development of culture, literature and language, and language
and culture are the most important means of communication. A.D.Schweitzer wrote: "translation language and
culture can be defined as a one-way and two-stage process of communication, in which a second-level text
("metatmat™) appears on the basis of the main text analyzed by the target (“translation™)... (Schweitzer 1998:
75).

Language is understood as an important component of any culture, conveys the concepts of its world image.
Language is related to the same object as the world, but different experiences of people in mastering the same
world lead to inconsistencies in the National congestive and linguistic paintings of ethnic groups (Valeeva
2006: 34).
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Differences between languages, cultures, communicative situations significantly complicate the translation,
the main task of which is to convey the communicative effect of the main text as accurately and adequately as
possible. However, achieving an adequate translation of some cultural realities has always been a reality, if the
translator has the necessary knowledge of the target language culture.

The language of any society is in a sensitive attitude to the social processes taking place in it, naming new
phenomena occurring in it. The past and present century is rich in social and cultural changes, and the
immense progress of Science and technology in the means of communication and information transmission
has led to the mutual penetration of civilizations and cultures. The modern world continues to rapidly rebuild
in a process called globalisation, that is, global integration in various fields: economic, political, scientific,
environmental and cultural. The increase in the volume of trade in international goods and services, the rapid
movement of capital and labor force, the emergence of international scientific cooperation, new service
markets, the rapid development of Information Technology, Information Exchange, global relations, etc., is
the manifestation of this process. In the conditions of Global integration, translation is important and is
regarded as an “"intermediary" or even a "way of communication™ of different cultures, but no culture should
prevail, that is, it is impossible to load its own translation tools without taking into account the linguistic and
cultural characteristics of another language. In this case, there will be no mention of a full-fledged adequate
translation. In addition, as a rule, this leads to conflicts of culture.

Translation should also be considered as a means of enriching culture in the modern world, because cultural
potential, its values, through translation, enter into another culture, complement and enrich it. It is possible to
imagine what great responsibility the translator bears, what high demands are placed on translation in the
modern world. The mutual penetration of cultures and subjects also brings about actions aimed at maintaining
the integrity of national cultures and the sovereignty of states. The positive and negative interaction of the
economy and cultures requires language and Culture Services, which is manifested in the ever-increasing need
for translation and cultural adaptation. According to statistics and economic research, the worldwide
translation industry has grown several times in the last decade, and in recent years the annual growth rate of
this industry has reached on average from 15% to 25%.

What are the modern requirements for translation in a changing socio-cultural space and what are the
requirements for an interpreter? First, the requirements for the quality of translation are increasing. It must be
accurate, accurate and accurate, comply with genre and stylistic norms. Great attention is paid to the
pragmatic value of the translation, the successful solution of the pragmatic task.

Secondly, the interpreter must have sufficient knowledge that will allow him to understand and correctly
interpret the cultural realities and phenomena of another culture. On the one hand, an interpreter must know
all points of contact between two languages and culture (for example, universal terms, internationalisms), on
the other hand, be aware of cultural differences and the ways of their transmission (euphemisms, sex).
Sometimes it is assigned to it the task of preventing, mitigating and resolving conflicts and misunderstandings
arising from the differences between cultures of different countries. Translators should be able to
communicate with foreign specialists in this field, be part of a working group or team and work together,
having worked in a rather narrow field or science. Without understanding and respecting other cultures,
without appropriate knowledge, cooperation and, ultimately, the task can not be solved.

Summarizing all of the above, it is difficult to overestimate the role of culturelararo translation as a type of
intermediary in communication.
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The translation provides a mutual understanding of the peoples by the originality of the images of the world in
the national language and the diversity of cultures. And the translator perceives the fact of a foreign language
text, recreating it through his native language, acting as a dual linguistic person.

No great literature develops without a lively and creative connection with the literature of other peoples. The
study of international literary relations is incredibly important in understanding the originality and processes
inherent in the development of national literature. Any state literature consists of two elements: local literature
and translation literature. In the modern era, the truly significant works of all national literature are translated
into foreign languages and are fully owned by other peoples literature. Therefore, the complex landscape of
the development of national literature can be understood only if it takes into account the world literary
process. Literaturelarar without taking into account relations, one can not go into the process of observing the
dynamics of the development of national literature, the succession and change of its traditions, the
accumulation of artistic values.

Translation the work inevitably enters into the evolutionary process of each folk literature at that or that level.

Thus, the study of international literary relations delineates the boundaries of national literature, making it part
of a single universal historical-literary process. The translated work is included in the development of national
literature “as a phenomenon of social ideology, in some respects equal in value with the products of national

creativity”. In this sense, rus Gyote is a problem of social development of Russian literature” (Jirmunsky
1981: 14).

The influence of foreign literature on other literature only in the form of translation is one of the important
legalities of literary relations. “In another state, the functions of a foreign source known only in the original
language, as a rule, do not go beyond external communication links. If the foreign text "does not speak” in the
language of his country, he will remain in the role of "passive development”. That is, a certain foreign text can
gain enough fame among a certain part of the readers, it can speak out criticism, in some cases there may be
controversy around it, but it will not be able to organically enter into another literary process. The time for
creative assimilation comes when translations or translations appear, if this text is answered in another cultural
environment, of course."(Stadnikov 2000: 273).

In this regard, the text finds answers in what conditions in another cultural environment, the question arises as
to why one work becomes a cultured literature Fakt, while in others it does not have any impact on the
development ofipipient literature. On the one hand, it depends on the quality and nature of the work. The
importance of the work of national literature for world literature depends on how thoughtful, full and bright it
reflects the life of its people, on how it imparts national spirituality. "No matter how strongly the local
character is expressed in the game, if life in it waves and has the power of expression, it can be global”
(Neupokoeva 1976: 154).

On the other hand, the “acceptance” of the translated work is determined by the internal needs of the
perceived literature. Even A. Veselovsky in the perception of literature refers to borrowing "not an empty
space, but an eternal stream, a similar direction of thinking, similar forms of fantasy” (Veselovsky 1939: 16).
This means that truly creative relations between literature are carried out only when the recipient literature has
the necessary conditions for mastering the elements of the loT-aesthetic.

The choice of a work for translation is not a result of a random acquaintance with a new book, the literary
preferences of the translator or a passion for literary fashion. This choice is always determined by the
ideological needs of that or that part of society.
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Any literary influence is understood to be the creative processing and adaptation of the mastered work to the
peculiarities of national life and national character at a certain stage of social development, to the national
literary tradition.

In this regard, there are several signs that the translated work has become part of the receiving culture:

1. The translated work is read not pragmatic, but for aesthetic reasons (for example, the need for examination
topshirish from foreign literature). Here the personality of the translator plays a big role. Such a sub factor as
poor translation, even in the presence of ideological and aesthetic conditions, can hinder the assimilation of a
foreign-language work.

2. The original copy and translation are evaluated differently by readers. From this point of view, it is
interesting to compare the imagination of Amadu in Brazil and our country. The most favorite books in Brazil
are" captains of sand "and"Gabriela". We have Red shots and Dona Flor. In the”captains of sand", Brazilians
find something that they lack in life and art: pure, romantic love. In the first book "Gabriel”, which fully
expresses the national character of Brazil, they see themselves. We saw ourselves in Red shots and found
something missing in Don Flora.

3. Imitations appear to the author or a particular work. Thus, the general admiration that Gyote has "Verter"
finds its expression in many imitations and transformations. Gyote influence has fourteen stories and novels
created at the end of the 18th century. In Russia, poetic answers to "Verter", which reflect the experiences of
the beloved Gyote hero, arise: "in the coffin of Charlotte Verter" (1787), "poems in the coffin of Verter"
(1789), "in the Tomb of Charlotte Verter" (1791). This type of work was popular in the first third of the 19th
century, one of which was even mentioned in Gogol's poem "Dead Souls" (episode of Chapter 7, Chichikov
reads Sobakevich "message to Charlotte in Verter").

4. There is an adaptation of the literary work to other types of art: adaptation to the screen, theatrical work,
etc.

5. The literary work becomes part of folklore. The highest level of assimilation of a literary work by the
receiving side is the transformation of its characters into heroes of humor.

Thus, we can conclude that any literary work belongs to the national literature on its genesis and to a certain
historical period, although it undergoes significant changes in the process of translation in the process of
international literary exchange, it becomes an effective factor in other literature.

LIST OF USED LITERATURE:

1. Tashpulatovich, B. M. (2021). Using Multimedia Technologies in Teaching Foreign Languages. Middle
European scientific bulletin, 12, 64-67.

2. Tashpulatovna, B. V., Halimovna, M. M., & Tashpulatovich, B. M. (2021, November). Chet Tili O
‘Pgatishda O “Yin-Mashglarning Roli. In " ONLINE-CONFERENCES" PLATFORM (pp. 139-144).

3. BABAYEVA, V. T.,, BABAYEV, M. T., & SobirovnaRAJABOVA, S. (2021, March). STUDYING A
FOREIGN LANGUAGE. In E-Conference Globe (pp. 7-13).

4. Babaev Makhmud Tashpulatovich and Babaeva Vasila Tashpulatovna, “USE OF PROVERBS, SAYINGS
AND EXPRESSIONS IN TEACHING GERMAN™, IEJRD - International Multidisciplinary Journal, vol.
6, no. TITFL, pp. 52-56, Apr. 2021.

© 2022, CAJLPC, Central Asian Studies, All Rights Reserved

Copyright (c) 2022 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

CENTRAL ASIAN JOURNAL OF LITERATURE, PHILOSOPHY AND CULTURE

Volume: 03 Issue: 06 | Jun 2022, ISSN: 2660-6828

Babayev, M. (2021). CPABHUTEJIbBHOE WM3YYEHUE IIOCJIOBUIl, IIOI'OBOPKOB U
NJIEOMATHUYECKUX COEI[I/IHEHI/II71 V3BEKCKOI'O 1 HEMEIIKOI'O A3bIKOB B ITPOLIECCE
YPOKOB . [LIEHTP HAVYHBIX IIVBJIUKALIMI  (buxdu.Uz), 1(1). wu3Bmedeno or
http://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/2282

Kasimova, N. F. (2017). Communicative functions of the interrogative sentences in English.
In Ilpuopumemnvie nanpasnenus pazeumus nayxku (pp. 59-62).

Zokirova Nargiza Savriyevna. (2021). Interpretation of Concepts of Human Dignity by Heroes in Utkir
Khoshimov’s Works. Middle European Scientific Bulletin, 11. https://doi.org/10.47494/mesb.2021.11.468

Khaydarova, L. (2022). MAIN APPROACHES TO COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING.
MODELS AND METHODS FOR INCREASING THE EFFICIENCY OF INNOVATIVE RESEARCH,
11(1), 257-261.

Ilhomovna, M. M. (2020). JOHN STEINBEK’s “THE WINTER OF OUR DISCONTENT”:
INTERPRETATION OF THE CHARACTER AND THE IMAGE OF THE WRITER. European Scholar
Journal, 1(4), 18-20.

Irgasheva, F. (2022). IIpencraBiieHne JTUHTBOKYIBTYpP B MEPEBOJE U HX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHCHTOB (Ha
npuMepe Hemenkoro u y3oekckoro sizpikoB). [IEHTP HAYUHbBIX ITYBJIMKALIMA (buxdu.Uz), 8(8).
usBjedeno ot https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4070

Haydarova Nodirabegim Ahtamjon qizi. (2022). Interdiscursivity and Intertextuality: Relation of
Concepts. Eurasian Research Bulletin, 7, 180-184. Retrieved from
https://geniusjournals.org/index.php/erb/article/view/1295

Imamkulova, S., 2021. The Intensity of Word Meanings. EUROPEAN JOURNAL OF INNOVATION IN
NONFORMAL EDUCATION, 1(2), pp.227-229.

Anvarovna, F. A. (2022, April). PECULIARITIES TRANSLATION OF CONCEPTUAL METAPHORS
USED IN SELF-HELP DISCOURSE. In E Conference Zone (pp. 58-60).

Salixova, N. N. (2019). PECULIAR FEATURES OF TEACHING READING. Theoretical & Applied
Science, (11), 705-708.

Ruziyeva Nilufar Xafizovna, & Xolova Madina Boboqulovna. (2022). Politeness In Literary Works: An
Overview. Eurasian Research Bulletin, 7, 200-206.

Olimova Dilfuza Zokirovna. (2022). The specifics of translation actions in simultaneous interpreting.
Middle European Scientific Bulletin, 22, 292-295.

Pabuesa, M. (2021). ®YHKIMOHAJIbHBIII ACIIEKT 35B®EMU3MA B COBPEMEHHbBIX
AHI'JIMMCKUX CMU. HEHTP HAYYHBIX ITYBJIIMKALINU (buxdu.Uz), 7(7).

To’rayeva Fazilat Sharafiddinov. (2022). Analysis Of Modal Words and Particles in German and Uzbek
Languages. Eurasian Journal of Humanities and Social Sciences, 3, 151-154.

Narzullayeva, F. (2021). BBIPAXXEHUE CJIOBA «'OJIOBA» B AHIJIMACKUX U V3BEKCKHX
OPA3AX. IEHTP HAYUHBIX ITYBJIMKALIMUA (buxdu.Uz), 3(3).

© 2022, CAJLPC, Central Asian Studies, All Rights Reserved

Copyright (c) 2022 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


http://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/2282
https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4070
https://geniusjournals.org/index.php/erb/article/view/1295

20.

21.

22.

23.

24,

25.

CENTRAL ASIAN JOURNAL OF LITERATURE, PHILOSOPHY AND CULTURE

Volume: 03 Issue: 06 | Jun 2022, ISSN: 2660-6828

Ramazonovna T. S. On binary structured speech products in french //Asian Journal of Multidimensional
Research. —2021. — T. 10. — Ne. 10. — C. 381-386.

Mehmonova, Y. C. (2022). LEXICO-GRAMMATICAL RESOURCES OF FUNCTIONAL
EQUIVALENCE IN THE TRANSLATION OF TEXTS FROM ENGLISH INTO UZBEK. Eurasian
Journal of Academic Research, 2(2), 349-353.

Fattohovich, D. F., & llhomovna, R. S. (2022). Innovative technologies as a means of teaching foreign
languages. Integration of Pragmalinguistics, Functional Translation Studies and Language Teaching
Processes, 237-240.

Otabekovna, S. M., & lbragimovna, G. M. (2022). Expression of ethnic and cultural identity in english
and uzbek proverbs. ACADEMICIA: An International Multidisciplinary Research Journal, 12(1), 171-
175.

Abdikarimovich, B. O. (2021). The views of Jalaliddin Rumi. Middle European Scientific Bulletin, 12,
319-322.

Sobirovich, S. R. (2021). Ethymological Doublets Between French Verbs And Their Use. Middle
European Scientific Bulletin, 13.

© 2022, CAJLPC, Central Asian Studies, All Rights Reserved

Copyright (c) 2022 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



